Nýyrði

Á öllum tímum hafa okkur borist utan úr heimi nýstárlegar hugmyndir og nýir hlutir. Með þessum hugmyndum og hlutum berast okkur erlend nöfn. Við eigum um tvennt að velja: að taka upp erlendu orðin eða gera ný íslensk orð. Oft hefur verið farin sú leið að smíða orð yfir þá nýju hluti og nýju hugtök sem stöðugt bætast við. Og orðin sem við smíðum nefnum við „nýyrði“. 

Stundum fikra menn sig áfram stall af stalli. Þannig var það þegar orð fyrir „radio“ vantaði. Fyrst varð til „víðboð“, „víðvarp“ – þá „útvarp“. Síðar, með tilkomu sjónvarps, var útvarpi skipt í „sjónvarp“ og „hljóðvarp“. Þegar litið er til baka kemur í ljós að okkur hefur oft orðið furðuvel ágengt í nýyrðasmíði.

Um nýyrðasmíð

Meðal margra orðanefnda sem vinna að íslenskum heitum á nýjum hugtökum, þ.e. söfnun og útgáfu nýyrða, er Orðanefnd Skýrslutæknifélags Íslands. Formaður hennar, Sigrún Helgadóttir, hefur lengi verið í fararbroddi þeirra sem vinna að íslenskun orða í tölvufræðum. Í grein um starfsemi nefndarinnar (Norrænt tímarit um fagmál og íðorð) segir Sigrún meðal annars:

Tölvutæknin berst fyrst og fremst til Íslands frá enskumælandi þjóðum. Mál tölvutækninnar er því enska. Þetta kemur m.a. fram á eftirfarandi hátt:

Orðaforði tölvutækninnar er á ensku.

Tæki sem notuð eru til þess að birta á útkomur úr tölvum, t.d. skjástöðvar og prentarar, réðu til skamms tíma aðeins við enska stafrófið.

Hugbúnaður er miðaður við þarfir enskumælandi manna.

Upphafsmönnum tölvunotkunar á Íslandi var greinilega ljóst að nauðsynlegt væri að þýða orðaforða tölvutækninnar á íslensku. Orðanefnd Skýrslutæknifélagsins hefur beint kröftum sínum að þeim þætti hingað til.

